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دیرج

ــرای  ــده؛ آوازی ب ــته‎ای خوان ــخص درگذش ــت ش ــرای بزرگداش ــی ب ــه کس ــول آن( آنچ ــر معم ــکل کمت ــا )به‎ش ــپاری ی ــرای خاکس ــه‎ای ب ــج تران دیری

ســوگواری، یــا قطعــه‎ای ســازی کــه احساســات مشــابهی را بیــان می‎کنــد. کلمــهٔ دیــرج ]dirge[ تلخیــص یافتــهٔ کلمــهٔ "dirige۳" اســت؛ اولیــن 

کلمــه از اولیــن آنتی‎فُــن۴ از اولیــن نوُکتـُـرن۵در ]مراســمِ[ مَتینــز۶ در تشــریفات عبــادی کلیســای روم۷ کــه بــرای درگذشــتگان خوانــده می‎شــده 

ــاق  ــب اتف ــه اغل ــور ک ــه -همان‎ط ــی ک ــم۹(. هنگام ــودت، در راه ــش خ ــا بین ــن، ب ــدای م ــرورم، خ ــن، ای س ــت ک ــم را راس ــا۸: راه ــن دع ــت )مت اس

می‎افُتــاد- مراســم دعــوت۱۰ )بــا ایــن کلام: بیــا در ســرورمان ]خداونــد[ شــادی کنیــم۱۱( حــذف می‎شــد، مراســم عبــادی مســتقیما بــا آنتی‎فُــن 

ــال،  ــن ح ــا ای ــت. ب ــه‎کار می‎رف ــم ب ــه کل مراس ــاع ب ــرای ارج ــرج ب ــه‎ی دی ــر کلم ــه‎ی متأخ ــرون میان ــی ق ــن در انگلیس ــد، و بنابرای ــروع می‎ش ش

ماننــد مــورد مشــابه "پلاسِــبوُ"۱۲ )نخســتین کلمــه از عبــادت شــامگاهی بــرای متوفّــا در همــان نظــام عبــادی(، دیــرج ســریعاً معنایــی هرچــه 

کلی‎تــر بــه خــود گرفــت و می‎توانســت بــرای هــر آوازی بــه زبــان مــادری کــه در مراســم خاک‎ســپاری خوانــده می‎شــد بــه‎کار رود. از ایــن نظــر، بــا 

آنکــه هریــک از ایــن اصطلاحــات ســاحت معنایــی خــودش را نیــز داراســت، دیــرج به‌طــور وافــری همــان دلالتــی را دارد کــه یــک ثرِنِـُـودی۱۳ یــا یــک 

مویــه۱۴. دیــرج احتمــالاً غمگین‎تریــن شــخصیت در بیــن همــهٔ آن‎هــا را دارد؛ دیــرج ارتبــاط صریــح بیشــتری بــا زمــان ]و مراســم[ خاک‎ســپاری 

دارد و اغلــب دارای ]ریتمــی ماننــدِ[ گام‎برداشــتن همچــون مــارش اســت کــه ]درعیــن حــال[ یــادآور راه‎پیمایــیِ خاک‎ســپاری اســت.

ــازان  ــط آهنگ‎س ــیقایی آن توس ــای موس ــترِ تنظیم‎ه ــن رو بیش ــت و از ای ــی اس ــاص، انگلیس ــور خ ــعری، به‌ط ــب ش ــک قال ــوان ی ــرج به‌عن        دی

ــرای  ــبانه ب ــبانی ش ــرج پاس ــیِ دی ــرن پانزدهم ــناختهٔ ق ــرجِ ناش ــه، دی ــرون میان ــرجِ ق ــده‎ترین دی ــت. شناخته‎ش ــه اس ــورت گرفت ــی ص بریتانیای

ــن  ــط بریت ــش )1952( و توس ــکی در "کانتاتا"۱۶ی ــط استراوینس ــاص توس ــور خ ــار، به‎ط ــن ب ــه چندی ــت ک ــتان اس ــمال انگلس ــرده۱۵ از ش ــد مُ جس

ــه  ــی[ ک ــس ]و مغموم ــی نح ــت یکنواخت ــه آن حال ــتیابی ب ــرای دس ــی را ب ــای دقیق ــم تکراره ــردو تنظی ــت. ه ــده اس ــم ش ــرناد )1943( تنظی در س

ــرای  ــی را ب ــیار متفاوت ــای بس ــاز روش‎ه ــا دو آهنگ‎س ــد؛ ام ــه‌کار گرفته‎ان ــود ب ــناخته ش ــی ش ــرج واقع ــک دی ــهٔ ی ــوان مؤلف ــوان آن را به‌عن می‎ت

ــار  ــه چه ــعر را ب ــد ش ــت بن ــکی هش ــد. استراوینس ــه‌کار گرفته‎ان ــد ب ــد باش ــن تمهی ــل ای ــت حاص ــن اس ــه ممک ــال ک ــه م ــگیری از هرگون پیش

ــت‎لود و دو  ــود، پسُ ــک پرلِ ــب ی ــا را در قال ــه آن‎ه ــت ک ــادت داش ــز ع ــی نی ــعار انگلیس ــر اش ــورد دیگ ــه در م ــرد؛ همان‎طورک ــیم ک ــت تقس جف

ــا  ــول در آن جابه‎ج ــای معم ــه نقش‎ه ــت ک ــاکالیا اس ــک پاس ــن ی ــم بریت ــد. تنظی ــکل ده ــد، ش ــم متضادن ــا ه ــوا ب ــر حال‌وه ــه از نظ ــود ک اینترل

شــده‎اند: تنُِــور تکخــوان پیوســته ملُــدی را تکــرار می‎کنــد، درحالی‌کــه همراهــی ارکســترالِ قطعــه بــرای هــر بنــد تغییــر می‎کنــد. نــوع حرکــت 
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 ’۱۷Alla marcia grave‘ ی بریتــن )علامــت تمپــوی قطعــه‎قطعــه

اســت(، و کرشِِــندو۱۸ بــرای رســیدن بــه اوج در وســط قطعــه کــه کاهــش 

ــم  ــادآور تنظی ــد، ی ــی آن می‎آی ــدت در پ ــدا و ش ــزان ص ــی در می تدریج
تأثیرگــذار واوْن ویلیامــز بــر روی شــعر "نوحــه بــرای دو کهنه‎ســرباز"۱۹ 

ــا  ــش عط ــا آرام ــه م ــام "ب ــه ن ــش ب ــه در "کانتاتا"ی ــت ک ــن۲۰ اس از ویتم

بفرمــا"۲۱ )1936( آمــده اســت.

در  فیــدل۲۲  بــرای  آنکــه  شکســپیری،  دیرج‎هــای  میــان  در         

ــاب  ــای آفت ــر از گرم ــده )"دیگ ــده ش ــیمبلِین۲۳ خوان ــنامهٔ س نمایش

مجــذوب  را  آهنگ‎ســاز  "(۲۵چندیــن  بــاش۲۴  نداشــته  وحشــت 

خــود کــرد. وگهــان ویلیامــز در 1922 آن را بــرای دو خواننــده و پیانــو 

تنظیــم کــرد و تنظیــم جرالــد فینــزی۲۶ بــرای صــدای باریتــوُن و پیانــو 

)یــا ارکســتر زهــی( از آن کــه در چرخــهٔ آوازیِ  اجــازه دهیــد گارلنــد را 

بیاوریــم۲۷ قــرار داشــت در ســال 1942 در 70 ســالگی واوْن ویلیامــز 

ــاره  ــه آن اش ــد ب ــه بای ــض ک ــازی مح ــای س ــد. از دیرج‎ه ــدا ش ــه وی اه ب

ــس  ــری از تامِ ــد از اث ــل و بع ــه قب ــتند ک ــی هس ــای کنَنُ ــود، دیرج‎ه ش

بــا نــام بــه آرامــی وارد آن شــب خــوب مشــو۲۸ در قطعــهٔ یادبــود دیلـِـن 

تامِــس۲۹ )1954( از استراوینســکی آمــده اســت.

الِجِی۳۰

ــت. ــم شده‎اس ــز تنظی ــیقی نی ــا موس ــر آن‎ه ــرای اکث ــه ب ک

پلِنَکتــوس۴۷  موســیقایی،  الِجِی‎هــای  بازمانــدهٔ  قدیمی‎تریــن         

قــرون وســطایی اســت کــه تاریخچــهٔ آن حداقــل بــه قــرن هفتــم 

می‎رســد. از قــرن چهاردهــم تــا هفدهــم دو ســنتِّ الِجِــیِ موســیقایی 

ــان  ــت حامی ــرای بزرگداش ــی ب ــتند: یک ــود داش ــم وج ــوازات ه ــه م ب

ثروتمنــد )بــرای مثــال ]الِجِــیِ[ چــه کســی بــه مــردم ترســان آرامــش 

خواهــد داد۴۸؟ از آیســاک۴۹، بــرای لرُنِــزُو دی مدیچــی؛ یــا مجموعــه‎ای 

از کپُراریــو۵۰ بــا نــام اشــک‎های خاک‎ســپاری بــرای مــرگ اعلیحضــرت 

ارِلِ دِوُنشــایر۵۱، 1606(؛ و دیگــری آن‎هایــی کــه بــرای ســوگواری مــرگ 

الهه‎هــای  مثــال  )بــرای  بودنــد  ]مرشــدان[  اســاتید  و  همــکاران 

از  مقــدس۵۴  موســه‎های  ای  اکُگِهِــم،  بــرای  جاســکین۵۳  چوبــی۵۲ از 
ــل۵۸  ــد۵۷ از پرِسِ ــا می‎مان ــرای م ــدی ب ــه امی ــس۵۶، و چ ــرای تالی ـِـرد۵۵ ب ب

بــرای متیــو لاک(. بــرای ســاخته‎های از ایــن دســت گســترهٔ متنوعــی 

از عناویــن عمومــی مثــل دپلوُریِشــن۵۹ ، ننِیــا۶۰  و اپِیسِــدیوم۶۱ بــه‌کار 

ــد. ــه ش گرفت

ــور  ــه به‌ط ــی ک ــو۶۲ی تک‎صدای ــی را از لمَِنت ــا  الِجِ ــت ت ــروری اس        ض

متمایــز  بــود،  رایــج  ایتالیــا  در  به‌ویــژه  بــارکُ  دوران  در  گســترده 

آریانــا۶۳ی  ماننــد  اپراهــا،  بــه  مربــوط  مشــهورِ  لمَنت‎هــای  کــرد. 

ــور  ــل )1689(، و همین‎ط ــاس۶۵ پرس ــدو و انِئِ ــه‎وردی۶۴ )1608( و دی مونت

ــوان  ــیمی۶۷را نمی‎ت ــر جِفتــه۶۶ از کاریس مربــوط بــه ارُاتوُریوهایــی نظی

بــه  این‎هــا  چراکــه  کــرد؛  طبقه‎بنــدی  الِجِــی  به‌عنــوان  به‌درســتی 

ــدن  ــال آوازخوان ــه در ح ــخصیتی ک ــوع ش ــرگ قریب‎الوق ــای م اقتض

اســت، ســاخته شــده‎اند و نــه بــرای مــرگ شــخص دیگــری. از بهتریــن 
نمونه‎هــای کانتات‎هــای الِجِــی‎وار، لمَِنتـُـوی مریــم اســکاتلندی۶۸ 

)بــا شــعر ‘Ferma, lascia ch’io parli’( از کاریســیمی اســت 

ــم  ــت و ه ــی آن اس ــی اپُرای ــت در معن ــک لمَِن ــم ی ــال ه ــه درعین‎ح ک

یــک الِجِــی واقعــی؛ چراکــه ایــن قطعــه در بزرگداشــت یــاد شــخصیتی 

در  مویه‎هایــی  می‎کنــد.  ایفــا  را  آن  نقــش  خواننــده  کــه  اســت 

صحنه‎هــای مرتبــط بــا ]مــرگِ[ شــخصیت اصلــی در پــردهٔ ســومِ 

ــب  ــدل، اغل ــاول۷۰ْ از هن ــرای[ س ــومِ  ]اپُ ــردهٔ س ــوُن۶۹ و پ ــرای[ سَمس ]اپُ

ــتر  ــی، بیش ــت ایتالیای ــد لمَِن ــه مانن ــود؛ اگرچ ــده می‎ش ــی نامی الِجِ

شــخصیت‎های  تــا  هســتند  نمایشــی  شــخصیت‎های  ســوگوار 

ــی. ــی تاریخ واقع

و  آلمانــی  رمُانتیــک  شعرسُــراییِ  در  الِجِــی‎وار  احساســات         

ازهمیــن‎رو در آثــار آوازی بتهــوون، شــوبرت، شــومان، اشــتراوس و 

وُلــف مهم‎انــد. در بیشــتر مــوارد، آهنگ‎ســازان قــرن نوزدهــم کمتــر 

الِجِــی را به‌عنــوان نوحــه۷۱ای بــرای دوســت یــا قهرمــان از دســت رفتــه 

وســیله‎ای  بیشــتر  آن‎هــا  بــرای  الِجِــی  بلکــه  می‎کرده‎انــد؛  تلقــی 

بــود بــرای بیــان احساســات شــخصی دربــارهٔ مــرگ؛ بــرای مثــال، 

دل‌مشــغولی برامــس و مالــر بــه متن‎هــای الِجِــی‎وار دغدغــهٔ هــردو 

تقدیــر۷۲،  ترانــهٔ  می‎کنــد.  منعکــس  را  مــرگ  بــاب  در  آهنگ‎ســاز 

الِجِــی نوعــی از شــعر، یــا قطعــهٔ ســازی اســت کــه بــرای فقــدان 

در  آن  معــادل  می‎کنــد.  ســوگواری  و  مویــه  درگذشــته  شــخصی 

از  برگرفتــه   )Elegy, élégie, Elegie( اروپایــی  زبان‎هــای 

ــا  ــی ب ــی از ابیات ــورت تناوب ــه به‌ص ــعری ک ــت؛ ش ــی اس ــس۳۱ یونان الِگُِ

الگــوی شــش‎هجایی و پنج‎هجایــی نوشــته شــده و بــا همراهــی 

وســیعی  گســترهٔ  کلاســیک  الِجِی‎هــای  می‎شــد.  خوانــده  فلــوت 

از موضوعــات را دربرمی‎گرفتنــد؛ امّــا انــواع مهــم در میــان آن‎هــا 
مویه‎هــا و آهنگ‎هــای یادبــود بودنــد؛ به‎طــور خــاص، اچِِمبرتُــوس۳۲ 

ــراه  ــای هم ــرهٔ مرثیه‎ه ــاک و تی ــی‎ غمن ــرای ویژگ ــدود 586 ق.م( ب )ح

الِجِی‎هــای  قبیــل  ایــن  موســیقیِ  بــود.  توجــه  مــورد  فلوتــش  بــا 

مرثیــه‎ایِ  ابیــات  برخــی  امــا  اســت؛  نمانــده  باقــی  کلاســیک 

ِآن۳۴ تنظیــم شــده  بوئتِیــوس و اوُیــد توســط ربُــرت گاگوینــوس۳۳ و گلِار

ــان دان در 20  ــت. ج ــده اس ــر ش ــین )1547( ظاه ــردُن۳۵ پس و در دُدِکاکُ

ــه، و  ــه‎کار گرفت ــی آن ب ــای عروض ــاح را در معن ــن اصط ــود ای ــیِ خ الِجِ

اشــعار ]ایــن الِجِی‎هــا[، ماننــد الِجِی‎هــای اوُیــد و کاتولــوس۳۶ اساســاً 

عاشــقانه‎اند. در اســتفادهٔ امــروزی امّــا ایــن واژه به‌طــور فزاینــده‎ای در 

ــخصیتی  ــواه ش ــته، خ ــرد درگذش ــوگواری ف ــرای س ــه ب ــعاری ک ــورد اش م

شناخته‎شــده یــا کســی کــه رابطــه‎ای نزدیــک بــا شــاعر داشــته، 

ــه  ــوان ب ــی می‎ت ــدهٔ انگلیس ــای شناخته‌ش ــی‎رود. از نمونه‎ه ــه‎کار م ب

اسَــتروفل۳۷ِ از اسپنســر۳۸، لیســیداس۳۹ از میلتـُـن۴۰، آدُنیــاس۴۱ از 

ــرد،  ــاره ک ــن۴۶ اش ــود۴۵ از تنِیسُ ــد۴۴ و  یادب ــیس۴۳ از آرنلُ ــلی۴۲، ثرِیس شِ
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ننَــی۷۳و چهــار آواز جــدی۷۴ آثــار یادبــودی نیســتند، آوازهــای مــرگ 

کــودکان۷۵  و ترانــهٔ زمیــن۷۶ از مالــر نیــز چنیــن نیســتند، بــا ایــن 

حــال همــهٔ آن‎هــا مملــو از نوعــی احساســات هســتند کــه بــا الِجِــی 

پســین  رمُانتیــک  موســیقی  از  قابل‎توجهــی  مقــدار  مرتبطنــد. 

ــی  ــن تصادف ــود، و ای ــف ش ــی‎وار توصی ــوان الِجِ ــا عن ــت ب ــن اس ممک

 ً ــا ــات کام ــوان قطع ــرای عن ــی" ب ــهٔ "الِجِ ــتفاده از کلم ــه اس ــت ک نیس

ــد. ــج ش ــم رای ــرن نوزده ــر ق ــازی، از اواخ س

بــا  هفدهــم  قــرن  تــا  می‎تــوان  همچنیــن  را  ســازی  الِجِــی  ردِّ        

قطعاتــی همچــون مویــه بــرای فقــدان دردنــاک اعلیحضــرت پادشــاه 

فردینانــد چهــارم۷۷)1656( اثــر فربُرِگــر و قطعــات مختلــف فرانســوی 

بــرای لــوت یــا هارپســیکرُد کــه به‌عنــوان تمُب۷۸شــناخته می‎شــوند، 

ــت  ــوز اس ُ ــوردِ آپتُئِ ــا، م ــه این‎ه ــک ب ــیار نزدی ــورد بس ــت. م ــی گرف پ

کــه قطعــهٔ "پارنــاس، یــا آپتُئِـُـوزِ کرُلِـّـی"۷۹)1724( از فرانســوا کوُپــرنِ و 

دیگــر اثــرش؛ "کنســرت ســازی بــه نــام آپتُئِـُـوز، ســاخته شــده بــه یــاد 

ــتند.  ــای آن هس ــر"۸۰ )1725( از نمونه‎ه ــیِ بی‎نظی ــاب لول ــهٔ جن جاودان

ایــن قبیــل آثــار ســازیِ یادبــودی متناوبــاً در قــرن نوزدهــم الِجِــی 

نامیــده می‎شــدند. مثال‎هــای زیــر )همــه بــرای ســازهای کلاویــه‎ای( 

از ایــن دســته‎اند: ســونات بــزرگ الِجِــی‎وار۸۱ اپٌــوس 32 از لُــو۸۲، "الِجِــی 

اپَــوس 162( از رف۸۴َ،  در فــرم سُــونات"۸۳ )موومــان اول از ســوییت  

تقدیــم بــه روح فردریــک شــوپن: مرثیــه و رژهٔ تشــییع جنــازه۸۵ اپُــوس 
71 از اســتفن هِلـِـر۸۶، و الِجِی‎هــای ساخته‎شــده توســط دوســک۸۷ 

)7-1806( و لیســت )1842( بــه یــاد پرنــس لوییــس فردینانــدِ پــروس 

)دومــی از موتیف‎هایــی ســاختهٔ خــودِ پرنــس کــه بــه شــیوهٔ بســیاری 

ــام  ــت(. ن ــرده اس ــتفاده ک ــوده، اس ــی ب ــی و بارکُ ــای رنسانس از مرثیه‎ه

ــور  ــود. همین‎ط ــد ب ــوار نخواه ــر دش ــیِ دیگ ــن ده الِجِ ــردن از چندی ب

ــماری را  ــات بی‎ش ــازی قطع ــای س ــرای الِجِی‎ه ــی ب ــی جامع ــر بررس ه

ــان؛  ــز نامش ــتند ج ــی هس ــاظ الِجِ ــه لح ــه از هم ــرد ک ــر گی ــد درب بای

ماننــد کنســرتو ویولُــن از بـِـرگ )بــه یــاد مَنـُـن گرپُیــوس( و موســیقی 

آثــار  هیندمیــت.  از  پنجــم(  جــرج  شــاه  مــرگ  )بــرای  ســوگواری۸۸ 

ــر  ــال‎های آخ ــه در س ــا ک ــوص آن‌ه ــکی، به‌خص ــی‎وار استراوینس الِجِ

ــد  ــده‎اند )مانن ــته ش ــته‎اش نوش ــتان برجس ــاد دوس ــه ی ــش ب حیات

اهمیــت  از  کنــدی(  اف.  جــان  هاکســلی،  آلــدوس  دوفــی،  رائــول 

ــد. ــژه‎ای برخوردارن وی

لالایی۸۹

جیمز پرُترِ، کنِثِ الِ. همیلتنُ، مَلکمُ بوُید

در اصــل، قطعــه‎ای آوازی بــا ســاختاری تکرارشــونده کــه بــرای آرام‎کــردن 

کــودک جهــت خوابانیدنــش ســاخته شــده اســت؛ به‎نــدرت نیــز 

می‎توانــد بــرای دل‎جویــی و آرام کــردن فرزنــد کج‎خلــق یــا بیمــار 

ــا آن دارد-  ــادی ب ــتراکات زی ــه اش ــه -ک ــد موی ــی مانن ــه‎کار رود. لالای ب

به‌طــور معمــول )نــه اختصاصــاً( توســط زنِ تک‎خــوان اجــرا می‎شــود 

ــه  ــد ک ــان می‎ده ــود نش ــیقایی از خ ــای موس ــخصیت و ویژگی‌ه و ش

و  پایین‎رونــده  ملــودی  نمــای  ماننــد  هســتند؛  باســتانی  اغلــب 

ــوط  ــه و آه، و خط ــتیلیزهٔ گری ــی اسِ ــد بازنمای ــو مانن ــرات پرُتامِنت تأثی

شــیوه‎ای  بــه  اجراکننــده  مویه‎هــا،  هماننــد  غیربنــدی.  شــعری 

ــمی  ــد رس ــه می‎توان ــد ک ــرار می‎کن ــاط برق ــی ارتب ــتقیم و صمیم مس

نــه  لالایی‎هــا  عمومــاً  باشــد.  مشــتاقانه  و  شــدید  درعین‎حــال  و 

فقــط بــا مویه‎هــا بلکــه بــا آوازهــای فروشــندگان، آهنگ‎هــای رقــص، 

ــان  ــا جه ــط ب ــای مرتب ــم، آوازه ــادو و طلس ــی، ج ــرنِادها، دعاخوان سِ

تکه‎هــای  از  اســتفاده  هســتند.  مرتبــط  روایتــی  آوازهــای  و  دیگــر، 

شــمال  و  اروپایــی  ســنت‎های  در  به‎خصــوص  مردمــی  آوازهــای 

آمریکایــی دیــده شــده اســت؛ بــرای مثــال، آهنــگِ شب‎نشــینی 

ــت. ــده اس ــه ش ــه‌کار گرفت ــی ب ــوان لالای ــا۹۰ به‌عن ــدیِ کلامِ بنّ ایرلن

ــی  ــت: لالای ــان نیس ــا یکس ــی در همه‌ج ــل لالای ــرا و عم ــهٔ اج        زمین

می‌توانــد در حالــت نشســته درحالی‎کــه نــوزاد روی پــا تــکان داده 

می‌شــود؛ ماننــد شــیوهٔ اجــرا در ســاموآ۹۱ ، یــا توســط پــدر و مــادر 

زمانی‎کــه کــودک را در قوســی ]گهواره‎ماننــد[ بیــن خودشــان تــاب 

ــود.  ــی ش ــا، عمل ــرب آفریق ــای غ ــیوهٔ[ اوِه‎ِه ــابه ]ش ــد، مش می‎دهن

هَــزارهٔ  لالایی‎هــای  مثــال  بــرای  لالایــی‎؛  هــدف  بــا  ارتبــاط  در         

افغانســتان بــه دو دســتهٔ "کارکــردی" و "مُســبَّک" تقســیم می‎شــوند؛ 

مــورد اول آن‎هایــی هســتند کــه توســط زنــان بــرای خوابانــدن کــودکان 

خوانــده می‎شــود و دومــی توســط مــردان بــرای ســرگرمی کــه اغلــب 

ــا(  ــوادهٔ بربط‎ه ــرده از خان ــدون پ ــیم و ب ــازی دوس ــورا )س ــک دَمب ــا ی ب

همراهــی می‎شــود. لالایی‎هــا همچنیــن ممکــن اســت بیــش از 

یــک کاربــرد داشــته باشــند: در مــورد هــزاره، لالایی‎هــا نه‌تنهــا کــودک 

را می‎خواباننــد بلکــه همچنیــن می‎تواننــد به‌عنــوان علامتــی بــرای 
معشــوقهٔ خواننــده عمــل کننــد. در مناطــق مرتبــط بــا الَگنُکیــان۹۲ِ 

پاییــن قطــب شــمال کارگان ببِـِـه اتَوَشــو عمدتــاً یــک موســیقی 

خصوصــی زنانــه اســت. در مــورد ناواهو۹۳هــا، لالایی‎هــا یکــی از انــواع 

ــت  ــا تح ــا، لالایی‎ه ــت. در ایتالی ــنتی اس ــای س ــریفاتی آوازه غیرتش

عناوینــی ماننــد جادویــی )دخالــت مســتقیم در خــواب(، شــهوانی 

)ترانه‎هــای عاشــقانهٔ صریــح( یــا دی سْــفُگو۹۴ُ)"خروجی"، "بیــرون 

زن  خواننــدهٔ  آخــری  ایــن  در  کــه  می‎شــوند  دســته‏بندی  ریختــن"( 

بــرای وضعیــت خــودش یــا نــوع انســان مویــه می‎کنــد. تحلیــل 

ــن  ــی بی ــط نزدیک ــود رواب ــان‎دهندهٔ وج ــی نش ــای ژاپن ــنِ لالایی‎ه مت

شــیوهٔ اجــرای لالایی‎هــا و جــادو اســت. ترکیبــات متنــی و برگردان‎هــا 

ــتفاده  ــی اس ــک اله ــت کم ــر و درخواس ــع ش ــرای دف ــد ب ــز می‎توانن نی

لالایی‎هــای  در  )راک-‌اِ-بــای۹۶(  نینــا"۹۵  لا  "فاتـّـا  ماننــد  شــوند؛ 

در  اســپانیا،  مــورد  ماننــد  اســت  ممکــن  همچنیــن  ایتالیایــی، 

مناطــق مختلــف یــک کشــور، برگردان‎هــا از نظــر ترتیــب حــروف 

صــدادار متفــاوت باشــند. آن‎هــا ]برگردان‎هــا[ می‎تواننــد از مرزهــای 

ــی،  ــا(، "نان ــا" )ایتالی ــوردِ "نیناّ-نینّ ــد م ــد؛ مانن ــور کنن ــی عب فرهنگ
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نانــی" )آلبانــی(، و "لیولیــا نینــا" )بوســنی و هرزگویــن(. قالب‎هــای 

ــای  ــا ویژگی‎ه ــر و ب ــاره در واژگان تصغی ــا[ دوب ــونده ]برگردان‎ه تکرارش

تکرارشــونده و تصویــری و از نظــر ملدُیــک نیــز بــا گســتره‎ای فقــط بــا 

دو نغمــه در تکرارهایشــان  در لالایــی قبیلــهٔ زونــی۹۷ ظاهــر می‎شــوند 

)"پســر کوچولــو"، "دُم‎نخــیِ کوچولــو"، "خرگــوش کوچولــو"، "مــوش 

کوچولــو"(. متــن لالایــی هــزاره شــامل اصــوات "لالای" یــا "لالــو" در کنــار 

ــیرینم"  ــد "ش ــی مانن ــات نوازش ــامل اصطلاح ــی ش ــای ندای حرف‎ه

ــی  ــر معن ــی ب ــی گاه ــی لالای ــای صوت ــت. جلوه‎ه ــمانم" اس ــا "چش ی

صداهــای  تولیــد  بــرای  عمــداً  کلمــات  و  می‎یابــد  ارجحیــت  آن 

هم‎خــوان و ملایــم تغییــر داده می‎شــوند. لالایی‎هــای طوارق۹۸بــا 

اســتفاده  انعطاف‎پذیــر،  ســبکِ  جهــت  از  زنانــه  آوازهــای  دیگــر 

ضرورت‎هــای  تابــع  کــه   ‎غیرمتقــارن ســاختار  و  نیم‎پرده‎هــا  از 

محــدودهٔ  در  همیشــه  ملـُـدی  متفاوتنــد.  بداهه‎انــد،  متن‎هــای 

نســبتاً انــدکِ یــک چهــارم یــا پنجــم حرکــت می‎کنــد؛ امــا می‎توانــد، 

همان‎طورکــه در نــروژ مرســوم اســت، انعطــاف ملدُیــک و ریتمیــک 

ــد. ــته باش ــوم داش ــج و مرس ــدهٔ رای ــد قاع ــادی در چن زی

یــا  فرهنگــی  ارزش‎هــای  القاکننــدهٔ  می‎توانــد  لالایــی  کلام         

دربرگیرنــدهٔ ترس‎هــای والدیــن باشــد. تصویرســازی بــا محوریــت 

بــه  نیــاز  نشــان‎دهندهٔ  ایتالیــا  جنــوب  لالایی‎هــای  در  گــرگ 

همچنیــن  اســت؛  زندگــی  خشــن  واقعیت‎هــای  ازعهده‎برآمــدنِ 

ممکــن اســت بازنماینــدهٔ خشــونت یــا ســلطه باشــد. "لالایــی" 

ــن  ــال مت ــددی در خ ــای متع ــدهٔ پیام‎ه ــد انتقال‎دهن ــاً می‎توان قطع

ــر  ــی۹۹ به‎ظاه ــان گائلِیک ــه زب ــی ب ــن لالای ــک مت ــد: ی ــبکش باش و س

شــامل اطلاعاتــی اســت کــه بــرای زن دیگــری در حــال شســتن لبــاس 

ــط  ــده توس ــدن خوانن ــوده ش ــارهٔ رب ــل[ درب ــا در اص ــده؛ ]ام ــده ش خوان

پریــان و جنیــان و شکســتن طلســم )کــه بایــد توســط شــوهرش 

انجــام گیــرد( اســت. زن ربوده‎شــده بــرای خوابانــدن کــودکِ پــری‎زاده 

ــه  ــد و ب ــی می‎خوان ــیقی، لالای ــوندهٔ موس ــارات تکرار‎ش ــطهٔ عب به‌واس

پریــان القــا می‎کنــد کــه همه‌چیــز خــوب اســت. اگرچــه در واقعیــت، 

خــود ترانــه ]منظــور همیــن لالایــی[  بــه شــنوندگان در مــورد گرفتــاری 

و مخمصــهٔ زن می‎گویــد، پیــام "روایــت" خطــاب بــه زن دیگــر اســت. 

ــد؛  ــده باش ــه‎ای پیچی ــرز خلاقان ــد به‌ط ــی می‎توان ــن لالای ــن مت بنابرای

ــد  ــدی می‎توان ــد ملُ ــای قاعده‎من ــا تکه‎ه ــی ب ــق و هماهنگ و در تطاب

ــود. ــیوا ش ــی و ش ــیقاییِ غن ــهٔ موس ــه گون ــر ب منج

ــازی  ــا س ــی( ی ــدون همراه ــا ب ــا ی ــهٔ آوازی )ب ــوان قطع ــی به‌عن        لالای

در  مثال‎هایــی  دارد؛  وجــود  دوره‎هــا  همــهٔ  هنــری  موســیقیِ  در 

ســرودهای قــرون میانــه بــا کارکــرد "لالایــی"، در موســیقی آوازی قــرن 

هجدهــم، ترانه۱۰۰هــای قــرن نوزدهمــی، و قطعــات پیانویــی قــرن 

نوزدهــم و اوایــل قــرن بیســتم یافــت شــده‎اند.

ــیقی  ــت در موس ــی اس ــرای لالای ــوی ب ــادل فرانس ــه مع ــوز۱۰۱ ک        بقِْس

ــهٔ  ــد. نمون ــاع می‎ده ــو ارج ــرای پیان ــی ب ــه قطعه-کرکتر۱۰۲های ــازی ب س

ــاژرُ  ــل م ــوپن در ربِم ــوز ش ــه، بقِْس ــرای این‌گون ــو ب ــده و الگ تعیین‎کنن

آهنگ‎ســازان  توســط  کــه  الگویــی  اســت،  م.(   1843-4(  57 اپــوس 

متعــدد دیگــری تقلیــد شــد. بارزتریــن ویژگی‎هــای آن عبارتنــد از 

اســتفاده از متــر ترکیبــی، ســطح شــدّت‎وری۱۰۳ آرام، نــت پــدالِ تنُیــک 

ــن  ــه بی ــکان‎دار۱۰۴" ک ــت "ت ــا حال ــی ب ــک همراه ــم، و ی ــدودهٔ ب در مح

آکرُدهــای درجــهٔ I و V نوســان می‎کنــد کــه بعدهــا شــوپن ملـُـدی 

ســاده‎ای را کــه بــا تعــداد زیــادی از آرایه‎هــای پاســاژمانند تزییــن شــده 

ــرار داد. ــت، روی آن ق اس

       نســخهٔ اولیــهٔ بقِْســوز لیســت )1854(، آن هــم در رِ بمــل مــاژرُ، 

مدیــون بقِْســوز شــوپن اســت؛ امّــا نســخهٔ بازبینــی شــده )1862( 

گردش‎هــای  دارای  همچنیــن  و  بیشــتر  بســیار  جزئیــات  دارای 

ــر  ــکان‎دادن" مت ــت "ت ــت. حال ــل اس ــدای مفص ــک ک ــک و ی کرمُاتی

ترکیبــی در اینجــا بــا اســتفاده از تریوله‎هــا در متــر 4/4 به‌دســت 

اپــرای ملکــهٔ  می‎آیــد. همیــن حالــت در مــورد قســمت بقِْســوزِ 

ســبا۱۰۵ی گونــود صــادق اســت کــه لیســت آن را آزادانــه به‌عنــوان 

یــک بقِْســوز پیانویــی )1865( تنظیــم کــرد. قســمت "بقِســو"ی پوئــم 

ــورت  ــل به‌ص ــور۱۰۶ " )1881-2( در اص ــا گ ــواره ت ــت "ز گه ــمفُنی لیس س

یــک بقِســوی پیانویــی نوشــته شــده بــود؛ امــا از الگــوی شــوپن فاصله 

می‎گیــرد و ســختیِ ســبک متأخــر لیســت را بــه نمایــش می‎گــذارد. 

دیگــر نمونه‎هــا عبارتنــد از بقِْســوزِ پیانــوی بالاکیِــرفُ )مجــدد در 

ــرای  ــوزی ب ــه۱۰۷(. راول بقِس ــوزِ قهرمانان ــی )بقِس ــاژرُ( و دبوس ــل م رِ بم

ــه  ــرد، درحالی‌ک ــف ک ــن تصنی ــو و ویول ــرای پیان ــوره۱۰۸ ب ــل ف ــام گابری ن

بقِســوز مرثیــه‎وار۱۰۹  اپُــوس 42 از بوسُــنی و قســمت "بقِســو"ی پرنــدهٔ 

آتشــین۱۱۰ استراوینســکی بــرای ارکســتر تنظیــم شــده‎اند. یکــی از 

زیباتریــن و پیچیده‎تریــن بقِســوزهای آوازی، لالایــی روحانــی۱۱۱ اپُــوس 

۹۱ ، شــمارهٔ 2 از برامــس اســت؛ برســوزِ اپرایــی مشــهور، در اپــرای 

جوسِــلین۱۱۲)1888( از بنجامیــن گـُـدار اســت.

       معــادل آلمانــی بــرای لالبِــای۱۱۳ انگلیســی و بقِســوزِ فرانســوی 

در  ویگن‎لیــت  از  بی‎شــماری  نمونه‎هــای  اســت.  ویگن‎ِلیــت۱۱۴ 

موســیقی مردمــیِ آلمــان وجــود دارد )نــک. ای. گرِشْــتنرِ-هیرزلِ: 

در  را  تأثیراتــش  و   ،)1984 بــازل،  آلمانــی۱۱۵،  عامیانــهٔ  لالایی‎هــای 

ترکیبــات مختلــف، بــا همراهــی پیانــو کــه بــه ســنت ترانه‎هــای 

در  به‌ویــژه  داد؛  تشــخیص  می‎تــوان  دارنــد،  تعلــق  نوزدهــم  قــرن 

 k350 ــزارت ــر موت ــه اث ــتباه ب ــه اش ــه ب ــز )ک ــارد فلِی ــه برن ــوط ب ــار مرب آث

نســبت داده شــده( و برامــس )اپُــوس 49، شــمارهٔ 4(. هــردوی ایــن آثار 

ــل‎دار  ــای بم ــتفاده از تنُالیته‎ه ــه در اس ــاخص این‌گون ــای ش نمونه‎ه

 6/8 )به‌ترتیــب  میزان‎نماهایشــان  و  مــاژرُ(  می‎بمــل  و  مــاژرُ  )فــا 

بــرای  برامــس  روحانــی  )لالایــی(  ویگن‎لیــت  هســتند.   )3/4 و 

صــدای آلتــو، ویــولا و پیانــو اپُــوس 91 شــمارهٔ 2 در واقــع از یــک ملُــدی 

ــن  ــت، همچنی ــرده اس ــتفاده ک ــن"، اس ــز، ژزُف م ــی، "ژزُف عزی مردم

ــه  ــی ک ــهٔ مردم ــم 14 تران ــان تنظی ــت را در می ــک ویگن‎لی ــس ی برام
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ــد.  ــود، گنجان ــاخته ب ــومان س ــدان کلارا ش ــرای فرزن ــدود 1858 ب در ح

دوست‎داشــتنی  پســرک  بخــواب  شــوبرت،  شناخته‌شــدهٔ  اثــر 

نازنیــن۱۱۶d498 )ماننــد دو ترانــهٔ لالایــی دیگــر او، d304 و d867( از نظــر 

غیرمعمول‎انــد. چهارتایــی  متــر  از  اســتفاده 

       دیگــر مثال‎هــا در لیت‎هــای آلمانی شــامل آثــاری از سْــپهُر۱۱۷)اپوس 

 ،)5 شــمارهٔ   13 )اپُــوس  وبِـِـر   ،)4 شــمارهٔ   103 اپــوس  1؛  شــمارهٔ   25

ــوس  ــمارهٔ 5؛ اپُ ــوس 43 ش ــمارهٔ 3(، رگِر۱۱۹ِ)اپُ ــوس 1 ش ــوس۱۱۸ )اپُ کرُنلِی

51 شــمارهٔ 3؛ اپُــوس 97 شــمارهٔ 2؛ اپُــوس 142 شــمارهٔ 1(، اشــتراوس 

)اپُــوس 41 شــمارهٔ 1؛ اپــوس 49 شــمارهٔ 3( و وُلــف اســت. همان‎طورکــه 

ممکــن اســت انتظــار رود ویگن‎لیــت تقریبــاً همیشــه بــرای صــدای 

ــومان  ــت ش ــه در ویگن‎لی ــده؛ اگرچ ــته ش ــولاً زن( نوش ــوان )معم تکخ

ــرای  ــوُر( ب ــوپرانوُ و تن ــن )س ــردوی والدی ــط ه ــمارهٔ 4 توس ــوس 78 ش اپُ

ــی  ــت اپرای ــای ویگن‎لی ــود. نمونه‎ه ــده می‎ش ــور آواز خوان ــودک رنج ک

ــل و  ــرای هانس ــردهٔ دومِ اپ ــهٔ اولِ پ ــندمن۱۲۰در صحن ــد از آوازِ سَ عبارتن

گرتل۱۲۱هامپردینــک )1893( و لالایــی مــاری در صحنــهٔ اولِ پــردهٔ دومِ 

ــرگ )1917-22(. ــک۱۲۲ از ب ــرای وتس اپ

پی‌نوشت

 2001   Boyd, Malcom از:  اســت  ترجمــه‌ای  مقالــه  ایــن   .1

 Dirge”, The New Grove Dictionary of Music“

 and Musicians, edited by Stanley Sadie, Oxford:

Oxford.University Press

مویــه،  نوحــه،  نظیــر  معادل‎هایــی  می‎تــوان   dirge واژهٔ  بــرای    .2

مرثیــه و غیــره را قــرار داد؛ امــا ازآنجایی‎کــه ایــن واژه در بســیاری مــوارد 

معنایــی خــاص در فرهنــگ و موســیقی غربــی دارد از قــراردادن معــادل 

ــد. ــودداری ش ــرای آن خ ب

افعـــال  مســـتقیم.  معنـــای  بـــه  لغـــت  در  لاتیـــن،  کلمـــه‎ای   .3
هم‎خانـــواده‎اش مرتـــب و صـــاف کـــردن، مســـتقیم‎کردن معنـــی 

. جـــم متر – هند می‎د

ــای  ــه معنـ ــول بـ ــور معمـ ــه به¬طـ ــال کـ ــا آواز آنتی‎فوُنـ ــورد بـ ــن مـ 4.   ایـ
تکنیکـــی ســـؤال و جوابـــی در ســـرودهای کلیســـایی قـــرون وســـطایی 
می‎شناســـیم، متفـــاوت اســـت. در اینجـــا به‌طورکلـــی منظـــور نوعـــی 
ســـرود در ســـرودهای مســـیحی لاتیـــن اســـت، بـــا متنـــی منثـــور کـــه 

ــود–مترجم. ــده می‎شـ ــر خوانـ ــی از مزامیـ ــا یکـ ــراه بـ همـ

nocturn  .5: منظـــور از ایـــن اصطـــاح در اینجـــا بـــا نوکترُن‎هـــای 
-بیشـــتر قـــرن نوزدهمـــی کـــه اغلـــب از شـــوپن می‎شناســـیم- متفـــاوت 
ـــب در  ـــاعات ش ـــای س ـــه معن ـــاص ب ـــی خ ـــورد اصطلاح ـــن م ـــت. در ای اس

ـــم. ـــت– مترج ـــک روم اس ـــای کاتوُلی ـــادی کلیس ـــام عب نظ

Matins  .6: مراســـمی مربـــوط بـــه تشـــریفات عبـــادی کلیســـای 
ـــول  ـــور معم ـــب، به¬ط ـــول ش ـــنتی در ط ـــور س ـــه به¬ط ـــک روم ک کاتوُلی

ســـاعت ســـه بعـــد از نیمـــه شـــب، انجـــام می‎گرفـــت. – مترجـــم.

از مراســـم عبـــادی  Roman Office  .7: منظـــور مجموعـــه‎ای 
ـــام  ـــک روم انج ـــای کاتوُلی ـــبانه‎روز در کلیس ـــر ش ـــول ه ـــه در ط ـــت ک اس

می‎گرفـــت – مترجـــم.

8.  Dirige, Domine Deus meus, in conspectu tuo viam 
meam

9.  ترجمــة آزاد می‎توانــد بدیــن شــکل باشــد: ای ســرورم، خــدای مــن! 
ــت  ــم، در راه راس ــه می‎پیمای ــیری ک ــرا در مس ــودت، م ــش خ ــا بین ب

قــرار بــده – مترجــم.

ــور  ــک روم؛ مزم ــای کاتوُلی ــمی در کلیس Invitatorium  .10: مراس
ثابتــی کــه ســرود آغازکننــدة مراســم مَتینــز اســت – مترجــم.

11.  Venite, exsultemus Domino

12.  Placebo

13.  Threnody

lament  .14: در ایــن مــورد عمــداً از قــراردادن واژة انگلیســی در 
ترجمــه اجتنــاب شــده اســت؛ چراکــه ایــن واژه معنایــی عــام دارد کــه 

ــم. ــرار داد – مترج ــادل آن ق ــه را مع ــوان موی ــی می‎ت ــان فارس در زب

15.  Lyke-wake Dirge 

16.  تأکید از مترجم است.

17.  به معنی مارش‎گونة سنگین و موقر – مترجم.

ــدا  ــدت ص ــی ش ــش تدریج ــای افزای ــه معن ــی ب ــاح تخصص 18.  اصط
ــم. – مترج

19.  Dirge for Two Veterans 

20.  والت ویتمن )1892-1819(؛ شاعر آمریکایی – مترجم.

21.  Dona nobis pacem 

ــه  ــاه ک ــر پادش ــیمبلِین؛ دخت ــنامة س ــخصیت‎های نمایش 22.  از ش
ــدل  ــخدمتْ فی ــش پیش ــره در نق ــر چه ــا تغیی ــتان ب ــی از داس در جای

ظاهــر می‎شــود – مترجــم.

23.  از تراژدی‎هــای شکســپیر، داســتان برگرفتــه از چنــد داســتان 
ــت –  ــاه بریتانیاس ــام پادش ــیمبلین ن ــت و س ــا اس ــی بریتانی تاریخ

ــم. مترج

24.  Fear no more the heat o' the sun

25.  ترجمة نقل شده از دکتر علاءالدین پازارگادی است.

26.  Gerald Finzi

27. Let us Garlands Bring

28.  Do not go gentle into that good night

29.  In memoriam Dylan Thomas

 Boyd, Malcom  2001 از:  اســت  ترجمــه‌ای  مقالــه  ایــن   .30
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 “Elegy”, The New Grove Dictionary of Music and
Musicians, edited by Stanley Sadie, Oxford: Ox-

ford.University Press

31.  elegos

32.  Echembrotus

33.  Robert Gaguinus

ــیقی  ــین موس ــی‎دان و تئوریس Heinrich Glarean  .34: جغراف
سوئیســی در اواخــر قــرن پانــزده و قــرن شــانزده – مترجــم.

گلاراِن  از  موســیقایی  رســاله‎ای   :Dodecachordon   .35
مترجــم.  – بــازل   ،1547 ســال  در  شــده  منتشــر  )گلاراِنــوس( 

36.  Catullus

37.  Astrophel

38.  Spenser

39.  Lycidas

40.  Milton

41.  Adonais

42.  Shelley

43.  Thyrsis

44.  Arnold

45.  In memoriam

46.  Tennyson

47.  Planctus

48.  Quis dabit pacem populo timenti? 

49.  Isaac

John Coprario  .50: آهنگ‎ســاز قــرن شــانزده و هفــده انگلیســی 
مترجم  -

51.  Funeral Teares for the Death of the Right 
Honorable the Earle of Devonshire

52.  Nymphes des bois 

53.  Josquin

54.  Ye sacred muses

ــرن  ــانس )ق ــی دورة رنس ــاز انگلیس William Byrd  .55: آهنگ‎س
شــانزدهم و هفدهــم(  – مترجــم.

رنســانس  دورة  انگلیســی  آهنگ‎ســاز   :Thomas Tallis   .56
)قــرن شــانزدهم( – مترجــم.

 What hope for us remains  .57

)قــرن  بــارکُ  دورة  انگلیســی  آهنگ‎ســاز   :Henry Purcell   .58
هفدهــم( – مترجــم.

محتــوای  بــا  شــعری  اســت،  فرانســوی   :Déploration   .59

ســوگوارانه بــرای درگذشــت شــخصی، بــه نســخة تنظیم‎شــدة بــا 
مترجــم.  – دارد  دلالــت  نیــز  موســیقی 

ــتان در  ــپاری در روم باس ــرود خاک‎س ــن؛ س ــل لاتی Nenia  .60: در اص
منقبــت شــخص درگذشــته – مترجــم.

Epicedium  .61: واژة یونانــی بــرای نوعــی موســیقی ســوگواری؛ 
ــم. ــودی – مترج ــادل ثرِنُِ ــا مع تقریب

ــده  ــاب ش ــه اجتن ــی موی ــادل فارس ــردن مع ــه‎کار ب ــا از ب 62.  در اینج
ــاح  ــک اصط ــوان ی ــا به¬عن ــه واژة Lamento در اینج ــت؛ چراک اس

ــم. ــت.- مترج ــه اس ــه‎کار رفت ــیقایی ب ــی موس تخصص

63.  Ariana

Monteverdi  .64: آهنگ‎ساز ایتالیایی دورة بارکُ – مترجم.

65.  Dido and Aeneas

66.  Jephte

Giacomo Carissimi  .67: آهنگ‎ســاز ایتالیایــی دورة بــارکُ – 
مترجــم.

68. Lamento di Maria di Scozia

69.  Samson

70.  Saul

71.  Epicedium

72.  Schicksalslied

73.  Nänie

74.  Vier ernste Gesänge 

75.  Kindertotenlieder

76.  Das Lied von der Erde

77.  Lamento sopra la dolorosa perdità della Real 
Maestà di Ferdinando IV 

78.  tombeaux

؛   Le Parnasse, ou L'apothéose de Corelli   .79

کرُلِـّـی. ســتایشِ  به‎معنــای  تحت‎اللفظــی 

80.  Concert instrumental sous le titre 
d'Apothéose composé à la mémoire immortelle 
de l'incomparable Monsieur de Lully

81.  Grande sonate élégiaque 

82.  Loew

83.  Elegie in Sonatenform

84.  Raff

85.  Aux mânes de Frédéric Chopin: élégie et 
marche funèbre 

86.  Stephen Heller
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87.  Dussek

Trauermusik  .88، ایــن اثــر همیشــه بــا همیــن نــام آلمانی‎اش 
شــناخته می‎شــود - مترجــم.

ــة  ــر از دانش‎نام ــای زی ــت از مدخل‎ه ــه‎ای اس ــه ترجم ــن مقال 89. ای
ــرُو: ــیقی گِ موس

Porter, James 2001 “Lullaby”, The New Grove 
Dictionary of Music and Musicians, edited by 
Stanley Sadie, Oxford: Oxford.University Press

Hamilton, Kenneth L. 2001 “Berceuse”, The New 
Grove Dictionary of Music and Musicians, edit-
ed by Stanley Sadie, Oxford: Oxford.University 
Press

Boyd, Malcom  2001 “Wiegenlied”, The New 
Grove Dictionary of Music and Musicians, edit-
ed by Stanley Sadie, Oxford: Oxford.University 
Press

90.  The Mason’s Word

 – اقُیانوســیه  در  پلُی‎نـِـزی  منطقــة  در  جزیره-کشــورها  از  یکــی    .91
مترجــم.

از  یکــی  الگونکویــی  زبــان  شــمالی،  آمریــکای  بومیــان  از    .92
ــکای  ــی آمری ــی بوم ــای زبان ــترده‎ترین گروه‎ه ــن و گس پرجمعیت‎تری

شــمالی اســت – مترجــم.

سرخ‎پوســت(  )اصطلاحــاً  آمریــکا  اصلــی  بومیــان  از  قومــی    .93
متعلــق بــه جنــوب شــرقی ایــالات متحــدة آمریــکا – مترجــم.

ــه  ــا از دریچ ــی، ی ــای از خروج ــی به¬معن di sfogo  .94 : تحت‎اللفظ
ــم. – مترج

انجــام  "لالایــیْ  Fatta la ninna: تحت‎اللفظــی به¬معنــای    .95
ــد  ــا، مانن ــردان لالایی‎ه ــمت برگ ــرای قس ــدا ب ــرف ن ــی ح ــده"؛ نوع ش

لالا، لالا؛ یــا بخــواب مــادر، در لالایی‎هــای ایرانــی - مترجــم

ــر  ــی‎زبانان، از نظ ــان انگلیس ــی در می Rock-a-bye  .96: اصطلاح
کارکــرد در متــنِ لالایــی ماننــد مــورد قبلــی اســت.

سرخ‎پوســت(  )اصطلاحــاً  آمریــکا  اصلــی  بومیــان  از  قومــی    .97
متعلــق بــه قبیلــة پوئبِلــو، در نیومکزیکــو، جنــوب غربــی ایــالات 

مترجــم.  – متحــده 

Tuareg  .98؛ از گروه‎هــای قومــیِ بربــر کــه عمدتــاً در قســمت‎هایی 
از شــمال و صحــرای آفریقــا ســاکن‎اند؛ در کشــورهایی ماننــد لیبــی، 

الجزایــر، نیچریــه، مالــی و بورکینافاســو - مترجــم

Gaelic  .99: زبان بومی اسکاتلندی – مترجم.

ــة  ــی تران ــاره به¬نوع ــه اش ــه ک ــه¬کار رفت ــة Lied ب ــن کلم 100. در مت
خــاص آلمانــی دارد – مترجــم.

Berceuse  .101؛ تلفظ دقیق‎تر واژة بقِسوز است.

بــرای  معمــولاً  قطعــه‎ای  بــه  اشــاره   :Character-piece   .102
ــدة  ــرد یــا ای ــی منف ــت احساس ــواز کــه بــه بیــان یــک حال ــوی تکن پیان

مترجــم.  – می‎پــردازد  اســت  مرتبــط  به‌عنوانــش  کــه  برنامــه‎ای 

103.  Dynamic

104.  اشــاره بــه حالــت تــکان‎دادن کــودک در زمــان خوانــدن لالایــی دارد 
– مترجــم.

105.  La reine de Saba

106.  Von der Wiege bis zum Grabe

107.  Berceuse héroïque

108.  Berceuse sur le nom de Gabriel Fauré

109.  Berceuse élégiaque 

110.  The Firebird 

111.  Geistliches Wiegenlied 

112.  Jocelyn

113.  Lullaby

Wiegenlied  .114: تحت‎اللفظــی بــه معنــای ترانــة گهــواره. گفتنــی 
اســت در ترجمه‎هــای فارســی بــرای واژة Lied آلمانــی معــادل لیــد 
ــی  ــی یعن ــان آلمان ــی در زب ــظ اصل ــا تلف ــا در اینج ــده؛ ام ــرارداده ش ق

لیــت ترجیــح داده شــده اســت – مترجــم.

115.  volkstümliche deutsche Wiegenlied

116.  Schlafe, holder, süsser Knabe 

Louis Spohr  .117 )1784-1859(؛ آهنگ‎ساز آلمانی – مترجم.

 – آلمانــی  آهنگ‎ســاز  )1824-1874(؛   Peter Cornelius   .118
مترجــم.

Max Reger  -.119 )1873-1916(؛ آهنگ‎ساز آلمانی – مترجم.

Sandman  .120: شــخصیتی خیالــی در فرهنــگ غربــی کــه کــودکان 
ــم. ــد – مترج را می‎خوابان

 Hänsel und Gretel  .121

 Wozzeck  .122



ــران ــات ته ــوم و تحقیق ــد عل ــامی واح ــگاه آزاد اس ــی  دانش ــه علم فصلنام
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